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Les presentes dispositions ne res- 
treignent en rien le droit de toute 
Partie au conflit d'organiser, si eile 
le prefere, d’autres transports et de 
delivrer des sauf-conduits aux condi
tions qui pourront etre convenues.

En l'absence d’accords speciaux, les 
frais occasionnes par l'emploi de ces 
moyens de transport seront Supportes 
proportionnellement par les Parties au 
conflit dont les ressortissants benefici- 
ent de ces services.

A r t i c l e  76
La censure de la correspondance 

adressee aux prisonniers.de guerre ou 
expediee par eux devra etre faite dans 
le plus bref delai possible. Elle ne 
pourra etre effectuee que par les Etats 
expediteur et destinataire, et une seule 
fois par chacun d’eux.

Le contröle des envois destines aux 
prisonniers de guerre ne devra pas 
s effectuer dans des conditions telles 
qu’il compromette la conservation des 
denrees qu'ils contiennent et il se fera, 
ä moins qu’il ne s’agisse d'un ecrit ou 
d un imprime, en presence du desti
nataire ou d'un camarade düment man
date par lui. La remise des envois 
individuels ou collectifs aux prison
niers ne pourra etre retardee sous 
pretexte de difficultes de censure.

Toute interdiction de correspon
dance edictee par les Parties äu conflit, 
pour des raisons militaires ou poli- 
tiques, ne pourra etre que temporaire 
et d’une duree aussi breve que pos
sible.

A r t i c l e  77
Les Puissances detentrices assure- 

ront toutes facilites pour la trans
mission, par l’entremise de la Puissance 
protectrice ou de l’Agence centrale 
des prisonniers de guerre prevue ä 
Particle 123, des actes, pieces et docu
ments, destines aux prisonniers , de 
guerre ou qui emanent d'eux, en parti- 
culier des procurations ou des testa
ments.

Dans tous les cas, les Puissances 
.detentrices faciliteront aux prisonniers 
de guerre l'etablissement de ces docu
ments; elles les autoriseront en parti- 
culier ä consulter un juriste et pren- 
dront les mesures nöcessaires pour 
faire attester l’authenticite de leur 
signature

SECTION VI

Rapports des prisonniers de guerre 
avec les autorit£s

Chapitre I

Plaintes des prisonniers de guerre 
en raison du regime de la captivite

A r t i c l e  78
Les prisonniers de guerre auront le 

droit de presenter aux autorites mili
taires au pouvoir desquelles ils se 
trouvent des requetes concernant le 
regime de captivite auquel ils sont 
soumis.

These provisions in no way detract 
from the right of any Party to the 
conflict to arrange other means of 
transport, if it should, so prefer, nor 
preclude the granting of safe-conducts, 
under mutually agreed conditions, to 
such means of transport.

In the absence of special agree
ments, the costs occasioned by the 
use of such means of transport shall 
be borne proportionally by the Parties 
to the conflict whose nationals are 
benefited thereby.

A r t i c l e  76
The censoring of correspondence 

addressed to prisoners of war or des
patched by them shall be done as 
quickly as possible. Mail shall be cen
sored only by the despatching State 
and the receiving State, and once 
only by each.

The examination of consignments 
intended for prisoners of war shall not 
be carried out under conditions that 
will expose the goods contained in 
them to deterioration; except in the 
case of written or printed matter, it 
shall be done in the presence of the 
addressee, or of a fellow-prisoner 
duly delegated by him. The delivery 
to prisoners of individual or collec
tive consignments shall not be de
layed under the pretext of difficulties 
of censorship.

Any prohibition of correspondence 
ordered by Parties to the conflict, 
either for military or political reasons, 
shall be only temporary and its dura
tion shall be as short as possible.

A r t i c l e  77
The Detaining Powers shall provide 

all facilities for the transmission, 
through the Protecting Power or the 
Central Prisoners of War Agency pro
vided for in Article 123, of instruments, 
papers or documents intended for 
prisoners of war or despatched by them, 
especially powers of attorney and 
wills.

In all cases they shall facilitate the 
preparation and execution of such docu
ments on behalf of prisoners of w a r ;  
in particular, they shall allow them 
to consult a lawyer and shall take 
what measures are necessary for the 
authentication of their signatures.

SECTION VI

Relations between Prisoners of War 
and the Authorities

Chapter I

Complaints of Prisoners of War 
respecting the Conditions of Captivity

A r t i c l e  78
Prisoners of war shall have the right 

to make known to the military author
ities in whose power they are, their 
requests regarding the conditions of 
captivity to which they are subjected.

Diese Bestimmungen beschränken 
keinesfalls das Recht jeder am Kon
flikt beteiligten Partei, wenn sie es vor
zieht, andere Transporte zu organi
sieren und Geleitbriefe zu gegenseitig 
vereinbarten Bedingungen auszustel
len.

In Ermangelung von Sonderverein
barungen werden die aus der Verwen
dung dieser Beförderungsmittel er
wachsenden Kosten proportional von 
den am Konflikt beteiligten Parteien, 
deren Staatsangehörigen diese Dienste 
zugute kommen, getragen.

A r t i k e l  76
Die Zensur des an die Kriegsgefan

genen gerichteten und von ihnen ab
geschickten Schriftwechsels wird so 
schnell wie möglich vorgenommen. Sie 
darf nur von den Absende- und den 
Empfangsstaaten durchgeführt werden, 
und zwar von jedem nur einmal.

Die Durchsicht der für die Kriegs
gefangenen bestimmten Sendungen 
darf nicht unter Bedingungen erfolgen, 
welche die darin enthaltenen Lebens
mittel dem Verderb aussetzen, und 
wird, außer wenn es sich um Schrift
stücke oder Drucksachen handelt, in 
Gegenwart des Empfängers oder eines 
von ihm ordnungsgemäß beauftragten 
Kameraden vorgenommen. Die Aus
händigung der Einzel- oder Sammelsen
dungen an die Kriegsgefangenen darf 
nicht unter dem Vorwand von Zensur
schwierigkeiten verzögert werden.

Ein von einer am Konflikt beteilig
ten Partei aus militärischen oder po
litischen Gründen erlassenes Schrift
wechselverbot darf nur vorübergehen
der Art sein und wird so kurz wie 
möglich befristet.

A r t i k e l  77
Die Gewahrsamsstaaten gewähren 

jede Erleichterung zur Weiterleitung — 
sei es durch Vermittlung der Schutz
macht oder der in Artikel 123 vorge
sehenen Zentralstelle für Kriegsgefan
gene — von Akten, Schriftstücken 
oder Urkunden, insbesondere von Voll
machten und Testamenten, die für die 
Kriegsgefangenen bestimmt sind oder 
von ihnen abgesandt werden.

In allen Fällen erleichtern (he Ge
wahrsamsmächte den Kriegsgefange
nen die Erstellung dieser Dokumente; 
sie gestatten ihnen insbesondere den 
Verkehr mit einem Rechtsanwalt und 
veranlassen das Nötige, um die Echt
heit ihrer Unterschrift beglaubigen zu 
lassen.

ABSCHNITT VI

Beziehungen der Kriegsgefangenen 
zu den Behörden

Kapitel I

Beschwerden def Kriegsgefangenen 
über die Gefangenschaftsbedingungen

A r t i k e l  78
Die Kriegsgefangenen haben das 

Recht, den militärischen Behörden, in 
deren Gewalt sie sich befinden, ihre 
Anliegen betreffend die Göfangen- 
schaftsbedingüngen, denen sie unter
stellt sind, vorzubringen.


